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Samhället lamslås utan språkexperter

Finländarnas kunskaper i främmande språk blir allt fatti-
gare1: allt färre behärskar något annat främmande språk än 
engelska. Ändå är det uttryckligen en mångsidig språklig 
och kulturell kompetens som möjliggör människors 
deltagande vare sig det är fråga om global ekonomi och 
internationell politik eller dagligt agerande i en flerspråkig 
miljö. Ett samhälle med en mångsidig språklig och kulturell 
kompetens hjälper individer att integrera sig i samhället 
och minskar marginalisering. Den främjar också en god 
förvaltning, eftersom kommunikationen når och påverkar 
människor oberoende av språk.

Tidigare utbildningspolitiska val har för sin del försvagat 
samhällets möjligheter att bevara språklig och kulturell 
kompetens och förmåga att agera internationellt. Därför 
är behovet av experter på språk och kultur stort i interna-
tionell kommunikation. Även säkerställandet av språkliga 
rättigheter sätt kräver experter på språk och kultur, vilket i 
synnerhet coronaviruspandemin visade2.

Vi behöver politiska beslut för att säkerställa att vi även 
framöver har experter på språk och kultur som har förut-
sättningar att klara sig och hållas kvar på arbetsmarknaden. 
Det är det enda sättet på vilket samhällets resiliens och 
kritiska funktioner kan tryggas.

November 2022  
Språkexperter rf

1	 Opetus- ja kulttuuriministeriö: Monikielisyys vahvuudeksi. Selvitys Suomen 
kielivarannon tilasta ja tasosta (2017)
2	 Simo K. Määttä, Tuija Kinnunen, Svetlana Probirskaja, Päivi Kuusi: Impro-
ving communication with migrants for crisis preparedness in Finland: Lessons learned 
from COVID-19 (2022)]

I N L E D N I N G

"Den språkliga och kulturella kompetensen i vårt samhälle och 
förmågan att agera internationellt försvagas."
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Vårt förslag
•	 Vi säkerställer den grundläggande finansie-

ringen för examensundervisning på statlig 
nivå och i den interna fördelningen av resurser 
mellan högskolorna.

•	 Staten tilldelar grundskolor och gymnasier 
mer resurser och satsar på styrning så att 
språkundervisningsgrupper kan bildas med 
låg tröskel.

•	 Elevernas möjligheter till likvärdiga möjlig-
heter att studera språk förbättras genom att 
ålägga kommunerna att öka elevernas möjlig-
heter att även välja andra språk som A-språk 
än engelska.

Satsningar på 
språkundervisning 

bidrar till  
samhällets  
framgång
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Vid högskolor måste den minskande 
grundfinansieringen av språkut-
bildningsprogram kompletteras 
med olika utvecklingsprojekt, på 
vilka även undervisningen delvis 
baserar sig på. Finansieringen av 
dessa projekt är mycket kortsiktig 
och splittrad, vilket äventyrar 
utbildningsprogrammens konti-
nuitet. Under de senaste åren har 
antalet anställda och professurer i 
språk minskat, och utbildningen på 
huvudämnesnivå har centraliserats 
till allt färre enheter. Detta åter-
speglas i studerandenas möjligheter 
att utbilda sig till språkexperter. 
Den regionala jämlikheten minskar, 
utbudet blir snävare, undervis-
ningens kvalitet blir tunnare och det 
akademiska kunnandet om språk 
och kultur avtar.

På grund av de knappa resurserna 
kan Finland inte snabbt reagera på 
nya språkbehov. På grund av resurs-
brist måste till exempel Helsing-
fors universitet lägga ner studier 
i ukrainska språket och kulturen 
strax innan behovet av experter på 
språket och kulturen ökade markant 
i Finland.

Ju tidigare språkstudier påbörjas, 
desto djupare kan kunskaperna bli 
med tiden. Utbudet och valet av 

språkstudier har blivit 
ensidigare i den grund-
läggande utbildningen 
och gymnasierna under 
de senaste 20 åren. I år är 
det hundratals färre studerande 
som läser viktiga EU-språk, såsom 
franska och tyska, än ännu för tre år 
sedan1. Den största orsaken till detta 
är att matematik prioriteras i valet av 
studerande till högskolorna. Å andra 
sidan har kommunerna fastställt så 
stora språkundervisningsgrupper i 
grundskolorna att det blivit omöjligt 
att bilda undervisningsgrupper.

Studerandenas möjligheter att läsa 
främmande språk i grundskolan 
och gymnasiet påverkar hur många 
språk- och översättningsex-
perter samt språklärare 
det framöver kommer 
att finnas i Finland. Om 
vi inte har språklärare 
finns det inte heller 
möjligheter att studera 
språk. Det är viktigt att 
säkerställa mångsidiga möjlig-
heter till språkstudier, eftersom detta 
säkerställer Finlands internationella 
framgång.

1	 Utbildningsförvaltningens statistiktjänst 
Vipunen

Antalet nya 
språkstuderande 

minskar
förändring i antalet studerande 
för lägre högskoleexamen från 

2012 till 2021

som studerar svenska

som studerar franska

som studerar tyska

Källa: Statistikcentralen

- 56 %

- 43 %

- 23 %

Resursbrist leder till att färre studerande 
får en studieplats, vilket i sin tur leder till 
minskad finansiering. Det är en ond spiral 

som är svår att bryta.

Studerande av humanistiska ämnen 
skapade ett Instagramkonto på grund 
av att undervisningen lider av akut 
resursbrist. Yle 14.6.2022

S AT S N I N G A R  PÅ  S P R Å K U N D E R V I S N I N G  B I D R A R  T I L L  S A M H Ä L L E T S  F R A M G Å N G

Nedskärningarna i språkutbildningen 
leder till en ond spiral.
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Vårt förslag
•	 Lagstiftningen definierar den yrkeskompetens 

som krävs av personer som arbetar som tolkar 
i skötseln av ärenden inom offentlig förvalt-
ning, till exempel med myndigheter samt 
inom hälso- och sjukvården eller socialvården.

•	 Vi inrättar ett register i vilket alla kvalificerade 
tolkar införs 

Om yrkes
kompetens för 

kontakttolkar bör 
föreskrivas i lag
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I lagstiftningen föreskrivs om 
rätten att anlita tolk i situationer 
där myndigheten och dess kund 
saknar gemensamt språk eller om en 
sensorisk funktionsnedsättning eller 
talsvårigheter försvårar kommuni-
kationen. I lagstiftningen fastställs 
dock inte de kvalifikationer som en 
kontakttolk bör ha. I lag föreskrivs 
endast om rättstolkars kvalifika-
tioner, men myndigheterna är inte 
skyldiga att anlita kvalificerade 
rättstolkar.

På marknaden finns både utbildade 
professionella tolkar och andra 
personer som arbetar som tolkar. 
I praktiken innebär detta att vem 
som helst kan arbeta som tolk även 
i ärenden som gäller människors 
rättigheter, skyldigheter eller hälsa 
oberoende av om tolken har faktisk 
kompetens att förmedla kommu-
nikation mellan olika språk. Ibland 

har även barn anlitats 
som tolkar vid utredning 
av familjers ärenden. Anställda 
inom den offentliga sektorn har 
i praktiken inga möjligheter att 
övervaka enskilda aktörers kompe-
tens. Om tolkningsfel förekommer i 
asylförfarande, på läkarmottagning 
eller i domstol, måste ärendet hand-
läggas på nytt. En kvalificerad tolk 
är kostnadseffektiv ur samhällets 
perspektiv.

Genom att föreskriva om yrkeskvali-
fikationer och förutsätta registrering 
samt också genom att kontrollera 
anlitande av kvalificerade tolkar kan 
man säkerställa att en tolk är kompe-
tent och att de grundläggande fri- 
och rättigheterna inte äventyras på 
grund av tolkningsfel.

En kvalificerad tolk är  
kostnadsef fektiv ur samhällets 

perspektiv.

I Norge fastställs kvalifika­
tionerna för tolkar i lag.

I Sverige registreras  
myndighetstolkar.

I Finland åläggs myndigheter 
inte att anlita registrerade 
rättstolkar. Vem som helst 

kan arbeta som tolk.

 O M  Y R K E S K O M P E T E N S  F Ö R  K O N TA K T T O L K A R  B Ö R  F Ö R E S K R I VA S  I  L A G
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Vårt förslag

Lagen om utkomstskydd för arbetslösa bör 
ändras så att inkomstrelaterat utkomstskydd 
intjänas i ett försäkringssystem oberoende av 
om arbetsersättningen betalats som lön till 
anställda eller mot faktura till företagare.

Vi förbättrar 
ensamföreta-
garnas social

skydd och 
ställning på 

arbetsmarknaden



M Å L  R E L AT E R A D E  T I L L  R E G E R I N G S P R O G R A M M E T  2 0 2 3 – 2 0 2 714 15

Antalet ensamföretagare har ökat 
stadigt i Finland sedan början av 
2000-talet, och trenden fortsätter 
även under de kommande åren. 
Under karriären kombineras lönear-
bete och företagande även samtidigt. 
Socialskyddet och arbetslagstift-
ningen är dock föråldrad på denna 
punkt, eftersom dess bild av arbets-
livet är svartvit. Det finns orättvisa 
luckor i skyddsnätet, och alla har inte 
lika möjligheter i arbetslivet endast 
för att de valt ett sätt att arbeta 
som lagstiftningen inte erkänner i 
tillräcklig grad.

Socialskyddet bör återspegla föränd-
ringarna i arbetslivet. Det bör vara till 
för människor oberoende av sättet 

att arbeta. Om socialskyddet vore ett 
genuint skyddsnät där arbetsformen 
inte påverkar till exempel arbetslös-
hetsskyddet, skulle allt fler pröva på 
olika sysselsättningsmöjligheter.

En kombiförsäkring skulle förbättra 
ställningen för personer och nivån på 
arbetslöshetsskyddet som syssel-
sätter sig själva på olika sätt eller 
som kombinerar lönearbete och före-
tagande. En kombiförsäkring beaktar 
en persons alla förvärvsinkomster 
vid beräkningen av den inkomst som 
utgör grunden för arbetslöshetsför-
månerna.

Antalet 
ensamföretagare i 

Finland

Andelen 
ensamföretagare av 
arbetskraf ten 2020

år 2020
i Finland

år 2018
i Sverige

år 2015
i Danmark

i Norge

Källa: Företagarna i Finland:  
Enkät om ensamföretagande 2022

Källa: Statistikcentralen

Personer som sysselsätter sig 
själva utgörs av ensamföreta­
gare, yrkesutövare, frilansare 

och stipendiater.

190 000 13 %

183 000 10 %

157 000 9 %

7 %

VI FÖRBÄT TR AR ENSAMFÖRE TAGARNA S SOCIAL SK YDD OCH STÄLLNING PÅ ARBE TSMARKNADEN



Språkexperter rf bevakar språkexperters intressen i arbetslivet. 
Våra 2500 medlemmar arbetar som experter på språk och kultur, 
till exempel som översättare och tolkar, på olika sätt och även som 
företagare. Vi hör till Akava och Akavas Specialorganisationer. 
 
www.kieliasiantuntijat.fi, toimisto@kieliasiantuntijat.fi

Ytterligare information:  
verksamhetsledare  Hanna Gorschelnik
tfn 050 576 2553, hanna.gorschelnik@kieliasiantuntijat.fi

http://www.kieliasiantuntijat.fi
mailto:toimisto@kieliasiantuntijat.fi
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